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英汉习语词典释义探讨

殷 慈

( 一 )

《韦氏第三版新国际英语词典》 的总编

辑戈夫曾经指出
:“

词典和语法的作用是告诉

人们真实的语言
。 ”

词典作为语言的记载者
,

是人们的
“

无声的老师
” ,

用于解难释疑
,

增

长知识
。

它向人们揭示出浩瀚无际的辞海中

的奥秘
,

把词语的拼写
、

发音
、

释义
、

用法
、

文体色彩和来源典故等如实地反映出来
。

我

们通过这几年的英语词典编纂工作
,

浅尝甘

苦
,

深感做好这些方面的工作实属不易
。

就

拿释义来说
,

要把英语习语用准确精练而又

有高度概括性的汉语来释义
,

既能表达语义
,

又能体现形象
,

而且符合汉语习惯
,

就必须

下一番功夫
。

从这个意义上讲
,

释义决不单

纯是技术性的工作
,

而是一种艺术上的再创

造
。

一部词典质量的高低
,

很主要的一个方

面便体现在释义上
,

释义准确不仅增强词典

的科学性
,

而且也是提高它的实用价值的一

个重要因素
。

下面谈谈英汉习语词典释义最常见的几

种方法
。

I
。

直译法

顾名思义
,

直译法就是照字面翻译
。

英

语中有的习语释义是按字面直译过来的
,

这

样的例子俯拾即是
,

如
:

s o u r g r a p e s
酸葡萄

a w o
l f i n sh e e p e

l
o t h i n g 披着羊皮的

狼

l i k e a f i s h o u t o f w a t e r
如鱼出水 (不

适应 )
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s il o w o n e , 5 c a r d s
摊牌

这类直译过来的习语
,

不仅保存了原文语言

上和形象上的特色
,

而且为汉语增添了许多

很富有色彩的习用表达法
,

其中有一些相沿

已久
,

约定俗成
,

成了汉语语言总库里的不

可分的一部分
。

象
“
鳄鱼的眼泪 ” ( cr oc

。 -

d i le t e a r s
)

、 "
多米诺 (骨牌 )理论” ( d o m i

。

n o th e o r y )
、 a
武装到牙齿

” ( a r m e d t o t h e

t e e t h ) 和 “
玩火 ,, ( p x

a y 二呈t丘 f i r e )都是大

家所熟知的
。

直译英语释义
,

要怎样才能运用得当
,

收到预期的效果呢 ? 我们认为要注意以下几

方面的问题
:

第一
,

要吃透原文的内容和精神实质
,

准确理解词语的涵义
,

并在此基础上决定直

译法的弃取
。

因为有的习语适合于直译
,

有

的则不如意译或其他方法可取
。

下面是几个

误译或译法不确切的例子
,

说明使用直译的

不当
:

( 1) b a d s a i l o r
易 于 晕 船 的 人

(误 译
: “

坏 水 手
” )

(原文 释义
:

p e r s o n v e r y l i a b l
e t o s e a -

s i e k n e s s ① )

( 2 ) w a s h o n e , 5 h a n d s o f 拒绝 对 … 承

担 责 任

(译法不 确切
: “

洗 手 不 干

,

)

(原 文 释 义
: t o w i t h d r a w f r o m o r

r e f u s e t o b e r e s p o n s i b l e f o r
从 … 退 出

,

拒

绝 对 … 负 责 ② )

本 习语的 典故源 出 《 圣 经
·

马 太 福 音
》

第 二 十 七 章 第 二 十 四 节
。

在 审 讯 耶 稣 的 时 候

,
.
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( P ila te) 相信 耶稣无 罪
,

他

要 来 一 盆 水

,

当 众 洗 手

,

表 示 他 对 审 讯 和 判

罪 不 承 担 责 任
⑧

。

而

“
洗 手 不 干

”
则 指 坏 人

改 邪 归 正
,

不 做 坏 事

,

这 与 习 语 原 义 不 相 符

合

。

由 此 可 见

,

直 译 英 语 习 语 释 义

,

要 力 求 做

到 如 严 复 所 说 的

“

将 原 文 神 理 融 会 于 心

” ,

如

实 地 揭 示 原 文 的 涵 义

,

避 免 出 现 望 文 生 义

、

以 形 求 意 的 错 误

。

第 二

,

直 译 过 来 的 英 语 习 语

,

要 尽 量 保

存 它 们 的 语 言 风 格 和 民 族 特 色

,

以 及 通 过 具

体 形 象 来 表 达 抽 象 的 意 思 的 鲜 明 的 特 点

,

就

象 普 迅 先 生 说 的

,

翻 译

“
必 须 有 异 国 情 调

” ,

要

“

保 留 原 作 的 丰 姿

” 。

如 把

a l l r o a d s l e a d

t o R o m 。
直 译 成 的

“

条 条 道 路 通 罗 马

” ,

就

是 一 个 恰 到 好 处 的 生 动 的 例 子

,

它 通 过 形 象

唤 起 联 想 来 表 达 意 思

,

读 起 来 使 人 感 到 情 趣

盎 然

。

还 应 注 意 不 要 给 英 语 习 语 添 上 汉 语 的 民

族 色 彩

,

不 恰 当 地 将 我 国 历 史 中 的 人 物 运 用

到 英 语 习 语 中 去

,

显 得 不 伦 不 类

。

比 如 说

,

英 语 习 语
N e v e r o f f e r t o t e a e h f i s h t o

, w i m
,

可 直 译 作

“

不 要 教 鱼 儿 游 水

” ,

不 宜 译

作

“

不 要 班 门 弄 斧

” 。

但 如 果 为 了 与 本 族 语 进

行 比 较

,

可 先 按 字 面 提 供 一 般 的 译 法

,

然 后

借 用 近 似 的 汉 语 习 语 加 以 对 照 (利用
“

近 似

于
”

符 号 二 表 示 )
,

可 以 收 到 通 过 对 比 加 深

理 解 的 效 果

。

例 如

:

( 1) w i s e a f t e r t h e e v e n t 事 后 聪 明
,

二 事 后 诸 葛 亮

( 2 ) t a lk o f th e d e v i l
a n d h e w i l l

aP eP ar
.

说 到 某 人

,
某 人 就 到

; “ 一 说 曹 操
,

曹 操 就 到

第 三

,

有 的 英 语 习 语

,

按 字 面 直 译 未 必

容 易 理 解

,

难 免 有 时 候 要 加 译 注

,

例 如

:

( i ) t h e s w o r d o f D
a m o e l e s

达 摩 克 里

斯 的 宝 剑

〔注 释 〕本 习 语 源 出 神 话
,

意 为

“
悬 在 头

上 的 危 险
” 。

传 说 古 希 腊 暴 君 狄 奥 尼 修 斯 召 其

演
臣 达 摩 克 里 斯 赴 宴

,

在 他 的 头 顶 上 方 用 一

根 头 发 悬 挂 着 一 把 剑

,

达 摩 克 里 斯 恐 惧 万 分

,

几 不 能 终 席
⑧

。

( 2 ) b u r y t h e h a t e h e t 埋 掉 战 斧

〔注 释 〕本 习 语 起 源 于 北 美 印 第 安 人 的 习

俗
,

意 为

“
讲 和

” ⑧ 。

1
.

意 译 法

意 译 法 是 相 对 于 直 译 法 而 言 的

。

英 语 习 语 释 义

,

有 的 适 合 于 直 译

,

有 的 则

适 合 于 意 译

,

要 视 具 体 情 况 而 定

。

这 里 想 从 习

语

c a t e h a c r a b 谈 起
,

说 明 意 译 的 可 取

。

e a t e h a e r a b 的释 义是
`
(划船 )桨 划入

水 中过深
,

以 致 不 能 收 起 划 第 二 桨

` ,

但 如 果

直 译 则 为

“
捉 住 了 一 只 螃 蟹

” 。

恩 格 斯 在 批

评
《 资 本 论 》 的 英 译 者 布 罗 德 豪 斯 先 生 时

,

说 他 不 具 备 一 个 马 克 思 著 作 的 翻 译 者 应 该 具

备 的 才 能

,

并 讲 了 这 个 有 关

“
捉 螃 蟹

”
的 故

事

。

有 一 次

,

几 个 牛 津 大 学 毕 业 班 的 学 生 划

着 一 只 四 桨 小 船 横 渡 多 维 尔 海 峡

。

报 纸 报 道

说

: “

其 中 有 一 个 人
(( 。 a t e h a e r a b》 .

(桨 入

水过 深而 难举 )
。 “

科 伦 日 报

”

驻 伦 敦 记 者 照

字 面 上 理 解 了 这 句 话

,

并 且 老 老 实 实 地 向

自 己 的 报 纸 报 道 说

, “
螃 蟹 夹 住 了 一 个 划 船

人 的 桨
” ! 恩 格 斯 指 出

,

布 罗 德 豪 斯 先 生 就

是 这 样 一 个 捉

“
螃 蟹

”
的 能 手 ④

。

这 则 诙

谐 生 动 的 故 事 告 诉 了 我 们 准 确 理 解 和 正 确 翻

译 习 语 的 重 要 性

,

对 我 们 的 词 典 编 纂 工 作 同

样 有 很 大 的 指 导 意 义

。

意 译 法 须 根 据 不 同 具 体 情 况 加 以 灵 活 掌

握

,

大 致 有 以 下 几 种 情 况

:

1
.

从 原 文 词 典 的 习 语 释 义 概 括 一 至 几

个 汉 语 词 来

:

( l ) k n o w l e d g e
b

o x
头

(原文释义
: th e h e a d⑥ )

( 2 ) b i t e t h t b u l l e t 勇 敢 地 忍 受 最 大 痛

苦

(原文 释义
: t o s u f f e r s o m e t h i n : u n -

P l
e a s a n t b r a v e ly ⑧ )

2
.

如 果 原 文 释 义 不 容 易 完 全 概 括 出 来

,

可 将 中 心 意 思 单 独 译 出

,

而 将 次 要 意 思 或 补

充 说 明 放 在 括 号 内

:
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、产自 .

`口甲护

飞

(z )b ra i n
d

ra a n
人 材 外 流

,

智 囊 流 失

(指科学家或学者因更佳的就业机会而移居

国外 )

(原文释义
: t h e e m i g r a t o n o f s e

王
e n t

·

i s t s , s e h o l a r s , e t e . , t o e o u n t r i e s t h a t o f
-

f e r b e t t e r j o b o PP o r t u n i t i e s ⑦ )

(2 ) b e at (苛求地
、

令 人 不 快 地 ) 试 图

说服

(原文 释 义
: t仃 t o p e r s u a d e ,

i n a

e a r p i n g , u n p l e a s a n t w a y ⑧ )

( 3 ) f a e e a 。 h a r g e
答 辩 (指规 定在 法

庭 上被 告人 对原 告人 的指控 要进 行答 辩 )

(原文 释义
: t o h a v e t o r e p ly t o a s t a

-

t e m e n t o f o n e , 5 g u i l t
, u s u

.

i n a e o u r t

o f l
a w ⑥ )

3
.

如 果 某 些 习 语 仅 有 意 译 不 足 以 说 明

其 涵 义

,

这 就 需 要 借 助 注 释 中 的 语 源 或 史 实

、

典 故 解 说 才 能 弄 清 楚

。

例 如

:

G r e e
k g i f t 带 有 阴 险 目 的 的 礼 物

,

危

险 的 礼 物

〔注 释 〕本 习 语 源 出 罗 马 诗 人 维 吉 尔

(V i r g i l 的史 诗 (( 伊 尼 德 》 ( A
e n e id 11

, 4 9 )
:

T im e o D a n a o s e t d o n a f e r e n t e s .

( 1 f e a r

t h e G r e e k s , e v e n w h e n t h e y o f f e r g i f t s .

即 使 希 腊 人 带 来 礼 物

,

我 也 担 心

。

) 指 希

腊 人将 伏兵 藏入 木 马
,

攻 陷 特 洛 伊 城 的 故

事

。

(原文释 义
:

A t r e a e h e r o u s g i f t
·

T h e

r e f e r e n e e 15 t o t h e
WO O D E N H O R S E

O F T R O Y
, o r t o V IR G IL

/
5 T i m e o D a -

n a o s e t d o n a f e r e n t e s
.

⑧ )

这 种另 加 注释 的意译
,

能 帮 助 读 者 加 深

理 解 习 语 的 涵 义 和 它 的 语 义 的 本 源

,

并 提 供

有 关 的 语 言 知 识 和 文 化 知 识

,

读 了 使 人 感 到

开 卷 有 益

。

4
.

意 译 准 确 与 否

,

往 往 要 通 过 例 证 来 检

验

。

在 许 多 情 况 下

,

例 证 又 可 辅 助 意 译 说

明 习 语 的 出 处

,

或 追 溯 习 语 语 义 的 本 源

,

从

而 使 我 们 更 深 刻 地 理 解 习 语 的 涵 义

。

因 而

,

在 意 译 中 可 适 当 利 用 例 证 帮 助 说 明 问 题

。

例

如

:

( z ) p l a y t h e s e
d

o
l
o u s a p e (文学创作

方面 ) 依 样 画葫芦

例
:

It w a s
R

.

L
.

S t e v e n s o n w h o s p o k e

o f a e q u i r i n g a l i t e r a r y s t y l e b y p l a y i n g

t h e s e d u l o u s a p e ; b u t t h e p h r a o e m a y b e

a p p l i
e d i n m a n y o t h e r w a y s .

是 R
.

L
.

史 蒂 文 森 谈 到 采 用 依 样 画 葫 芦 的 方 式 学 到 一

种 文 学 风 格

,
但

“
依 样 画 葫 芦

”
这 个 短 语 也

可 以 用 于 其 他 方 面
。 -

(原 文释 义
: t o i m i t a t e a p e r s o n e lO S e -

ly
.

T五
e p h r a s e w a s i n v e n t e d b了 R

.

L
.

S t e v e n s o n w h e n h e d e s e r i b e d h o w i n
五 15

l i t
e r a r了 a p p r e n t i e e s h i p h e i m i t a t e d

L a m b
,

H a z l i t t
, a n d o t五e r w r i t e r s ⑧ )

这 样 的例句 给我们 一些什 么提 示呢 ? 第

一
,

它 说 明 了 该 习
语 的 出 处

,

是 由 英 国 小 说

家 史 蒂 文 森 l( 8 50 一 1 8 9 4 ) 首 创的
;

第 二
,

它 讲 到 了 该 习 语 的 语 域

,

常 用 于 文 学 创 作 方

面

,

但 也 可 以 用 于 其 他 方 面

。

这 些 提 示 的 内

容

,

可 作 为 我 们 意 译 的 参 考

,

并 为 求 得 意 译

的 准 确 性 提 供 依 据

。

至 于 原 文 释 义 涉 及 到 的

一 些 背 景 知 识

,

如 斯 蒂 文 森 怎 样 通 过 模 仿 兰

姆

、

赫 兹 里 特 和 其 他 作 家 的 文 体 孜 孜 不 倦 地

学 习 创 作

,

虽 然 也 引 人 入 胜

,

但 没 有 必 要 都

包 括 在 译 意 中 了

。

(2 ) U n e l e T o m 〔美 便 〕 汤 姆 叔 叔 式 的

黑 人
,

逆 来 顺 受 的 黑 人

、 ’

例

:
A m a n w h o t r i e s t o l i v e

l ik
e

w h i t e p e o p l e
, o r a l w a y s t r i e s t o p l

e a s e

t h e m
, e v e n t h o u g h h e m a y n o t r e a l ly

w a n t t o
一
d o 5 0 ,

15 a n U n e
l
e T o m

.

0 汤姆

叔 叔式 的黑人
,

就 是 那 种 想 过 白 人 生 活

,

或

者 违 心 地 总 想 取 悦 于 白 人 的 人

。

如 我 们 所 知 道 的

,
U cn le

’

T o m 系 美 国

女 作 家 斯 陀 ( S ot w 的 一 八 五 二 年 发 表 的 长

篇 小 说 《 汤 姆 叔 叔 的 小 屋 》 ( U cn le T o m ,s

C a ib n) 中的主人公
,

在 作 者 笔 下

,

他 是 一 个

逆 来 顺 受 的 奴 隶

。

本 语 现 泛 指 白 人 社 会 的 黑

人

,

通 常 表 示 蔑 视

。

12 0



,

意 译 所 要 概 括 的 条 目 的 涵 义

,

基

本 上 从 例 句 表 示 出 来 了

。

这 种 寓 释 义 于 例 证

中 的 设 例 方 法

,

实 际 上 替 代 了 意 译 所 应 起 的

作 用

。

5
。

有 些 英 语 习 语 所 使 用 的 比 喻 和 表 达

方 式

,

直 译 较 难 为 中 国 读 者 所 理 解

,

在 这 种

情 况 下

,

不 妨 使 用 意 译

。

如 将

a c at m ay

丈, 七 at a ik n g 意 译 为
“

小 人 物 也 可 以 批 评

上 级

” ,

还 不 难 理 解

,

要 是 直 译 成

“
猫 也 可 以

看 国 王
”

就 颇 为 费 解 了
。

特 别 是 有 些 英 语 形 象 词 语 的 涵 义 跟 汉 语

迥 然 不 同

,

为 了 避 免 错 误 的 理 解 和 联 想

,

这

就 要 舍 弃 原 文 的 形 象 而 只 译 其 涵 义

,

也 就 是

意 译

。

例 如

, e v e r y d o g h a s h i s d a y 意 译

成 汉 语 是
“

人 人 都 有 得 意 的 时 候
” ;

象 上 面

的
C at 不能 译 作

“

猫

”

一 样

,

这 一 英 语 习 语

中 的 d o g 也 不 能 译 作
“

狗

” 。

英 语 用 狗 喻 人

,

一 般 并 无 贬 义

,

但 汉 语 的 涵 义 却 与 之 大 相 径

庭

,

不 能 生 搬 硬 套

。

1
.

直 译 与 惫 译 相 结 合

有 些 英 语 习 语

,

经 直 译 之 后 涵 义 仍 不 大

清 楚 时

,

可 用 意 译 加 以 补 充

,

或 将 直 译 与 意

译 溶 合 于 一 体

,

这 样 可 以 互 相 弥 补 不 足 之 处

,

以 收 到 相 得 益 彰 的 效 果

。

例 如

:

( 1 ) p u
l l i n o n e ` 5

b
e
l t 勒 紧 腰 带

;
忍 受

饥 饿

(直 译伴 以意 译
。

原 文 释 义

:
9 0 w iht o

ut

f o o d
,

l i t
. o r f i g

.

① )

( 2 )
.

s h a k e o n e ` s h e a d 点 头 (表 示 赞

成 ) ,
摇 头 (表 示反对 )

(以 直译 为主
,

辅 以 意 译

。

原 文 释 义

:

a ·

t o i n d i夕a t e d i s a p p r o v a
l

,

d i s a g r e e m e n t ,

o r u n e e r t a i o t y b y t u r n i n g o n e , 5 h e a d f r -

o m s id e t o s id e
.

b
.

t o i n d i e a t e a p p r o v a
l
,

a g r e e m e n t , o r a e e e p t a n e e
by n o dd i n g

o o e , 5 h e a d u p a n d d o w n o )

`

( 3) T o m it 象汤姆 叔 叔那 样 逆来顺受

(直译 与 意译 溶合在 一 起
。

原 文 释 义

:

t o b e Q r a e t
.

l ik e a n U n e l e T o m ⑦ )

英 语 中有 为数 甚多 的 习语 (包括 谚语 ) ,

可 以 采 用 直 译 与 意 译 对 照 的 方 法

,

放 在 一 道

,

相 映 成 趣

。

如 对

a b i r d i n t h e h a n d 15

w o r th t w o i n th e b u s h 通 常提 供 的两种 译

法
: .

双 鸟 在 林

,

不 如 一 鸟 在 手

”

和

“
多 得 不

如 现 得
” ,

都 是 可 取 的

。

F
.

借 用 法

汉 语 里 可 以 找 到 许 多 与 英 语 相 对 应 的 习

语

,

如 果 借 用 来 释 义

,

很 容 易 为 中 国 读 者 所

接 受

。

这 类 英 汉 习 语

,

往 往 语 义 相 同

、

形 象

也 相 同

,

如
b u r n o n e , 5 b o a t s

一 破 釜 沉 舟

,

t o s t r i k e w h i l e t h e i r o n i , h o t 一 趁 热 打

铁
,
也 有 的 语 义 相 同 而 形 象 不 相 同

,

如

a d r o p i n t h e o e e a n
一 沧 海 一 粟

, t o k i l l

t w o b i r d s w i t h
o n e s t o n e

一 一 箭 双 雕

。

但 借 用 必 须 得 当

,

注 意 不 偏 不 离

,

恰 如

其 分

。

这 里 举 出 几 个 例 子

,

供 大 家 探 讨

:

( 1 ) l o e k th e s t a b l
e d o o r w h e n 〔a f t e r 〕

th e h o r s e 15 s t o l
e n

贼 去 关 门 (为 时 已晚 )

(原文释义
: t a k e p r e e a u t i o n s t o o l a t e

采

取 预 防 措 施 为 时 过 晚 ① )

有 的英 汉词 典借 用汉 语 习语
“

亡 羊 补 牢

”

作 为 本 条 英 语 习 语 的 释 义

,

貌 似 相 近

,

实 在

语 义 很 有 差 异

。

按

“
亡 羊 补 牢

”
出 自 《 战 国

策 》 : “
亡 羊 而 补 牢

,

未 为 迟 也

。 ”
仔 细 推 敲

,

含 有

“
还 来 得 及

”
的 积 极 意 思

,
而 英 语 习 语

“

马 已 被 盗

,

再 关 厩 门 为 时 己 晚

’ ,

却 含 有

“
已

无 法 弥 补
”

的 消 极 意 思
,

在 语 义 和 语 气 上 都

各 不 相 同

。

因 此

,

我 们 认 为 用

“
贼 去 关 门 (为

时 已晚 ) 的释 义较 为恰 如其 分
。

( 2 ) 9 0 w i t h t h e s t r e a m 〔t id e 〕 顺 应

潮 流
,
随 波 逐 流

,

随 大 流

(原 文 释 义
:

( f i g
.

) d o o r t h i n k a s

t五
e m a j o r i t y o f p e o p l e d o ,

b e e a r r i e d a l
-

o n g b y t h e e o u r s e o f e v e n t s (喻 ) 象大 多数

人 一 般地 做 或想 @ ; n o t t o o p p o s e th e g e
-

1 2 1



,

则 只 含 有 贬 意

,

把 不 带 贬

意 的 语 义
“

顺 应 潮 流
”

忽 略 掉 了
。

( 3 ) r e a p a s o n e h a s s o w n
得 其 应 得

;

自 食 其 果

(原文 释义
: t o g e t w h a t o n e h a s d e

-

s e r v e d 得其应 得 O
,

( f i g
.

) t o : e e e i v e a s

e o n s e q u e n e e o f o n e , 5 o w n o r o th e r s , a e 。

it o sn (喻 ) 得到自己行动或 ;他 人 行 动 的 结

果① )

按原文释义
,

本 英 语 习 语 的 基 本 涵 义 为

:

“

因 自 己 或 他 人 行 为 而 承 受 后 果

” ,

或

“

得 其

应 得

, ,

源 自
《 圣 经 》 : “

Wh a t e v e : a m a n

S o w s , th a t he w i l l a l s o r e a p ” ⑥ ,

语 义 褒 贬

兼 有

。

《 英 语 成 语 词 典 》 (厦 门大 学 ) 给它的

汉语释义是
“

种 瓜 得 瓜
,

种 豆 得 豆
” , “

善 因

善 果
,

恶 因 恶 果

” ,

如 作 为 近 似 义 处 理

,

我

们 认 为 其 涵 义 与 原 文 例 有 类 似 之 处

。

但 有 的

英 汉 词 典 不 完 全 合 适 地 借 用 汉 语 习 语

“
自 食

其 果
,

作 为 释 义
,

似 乎 偏 离 原 义

。

因 为

“
自

食 其 果
,
是 一 种 带 有 鲜 明 的 贬 斥 色 彩 的 说

法
,

还 不 能 概 括 这 条 英 语 习 语 的 可 贬 可 不 贬

的 两 方 面 的 涵 义

。

如 分 别 列 出

“
得 其 应 得

”

和
“

自 食 其 果
” ,

语 义 则 较 为 全 面

。

由 此 可 见

,

借 用 法 是 词 典 释 义 的 重 要 手

段 之 一

,

只 有 在 深 刻 理 解 英 语 习 语 和 汉 语 习

语 的 基 础 上

,

才 能 做 到 得 心 应 手

,

正 确 使 用

。

使 用 时 要 注 意 两 种 语 言 语 义 上 的 宽 窄

,

形 象

上 的 异 同

,

语 言 色 彩 上 的 褒 贬

,

特 别 是 处 理

包 含 典 故 的 习 语

,

更 应 掌 握 分 寸

,

不 可 牵 强

附 会

。

V
。

对 比 法

习 语 条 目 中

,

有 列 入 同 义 替 换 词 和 反 义

替 换 词 的 情 况
,
还 有 些 条 目 中 存 在 同 一 习 语

兼 有 正 反 两 义 的 情 况
,
另 外 有 些 英 语 习 语 在

语 义 上 与 汉 语 习 语 相 同
,

但 在 说 法 上 则 有 相

同 或 不 相 同 的 情 况 等 等

,

这 就 需 要 我 们 在 释

义 时 进 行 区 分 比 较

,

处 理 得 当

。

现 分 述 如

下

:

1
.

同 义

、

反 义 对 比

:

( 1 ) 同义语一 , m b l e 〔 , m e〕 a w a y 赌

掉
,

赌 输 ga m bl
e

和 ga m e
是 同 义 词

,

它 籽

各 自 组 成 的 习 语 的 语 义

,

用 同 一 个 释 义 表

示

。

( 2 ) 反 义语 一 五a v e o n e , 5 t a l l
u p

〔d o w m〕 得 意 洋 洋 〔垂 头 丧 气 〕

u p 和 替 换 词 do w n
是 反 义 词

,

它 们 各

自 组 成 的 习 语 的 语 义

,

用 两 个 互 为 反 义 的 释

义 表 示

。

(3 ) 同形 反 义

同形反 义是一 词多义 的一种 特殊 表现
。

掌 握 这 种 语 言 现 象

,

要 勤 查 多 种 词 典

,

要 靠

上 下 文 去 判 断

,

要 从 正 反 两 方 面 去 理 解

,

这

样 才 能 用 互 为 反 义 的 释 义 去 全 面 表 达 它 的 语

义

。

例 如

:

1 )
e n t e r t h e l i s t s

挑 〔应 〕 战

2 ) h a v e a t h i n g a b o u t 对 … 特 别 喜 欢 ;

对 … 深 表 厌 恶

3 ) t h e r e 15 n o th l n g t o b e
h

o P e d f o r

心 满 意 足
;

心 灰 意 懒

2
.

同 义 同 说

、

同 义 异 说 对 比

:

(1 ) 同义同说一汉语和英语涵义相同
,

表 达 法 也 一 样

:

f i s h i n t r o u b l e d w a t e r s
混 水 摸 鱼

l i k e f a t h e r ,

1三k e s o n
有 其 父

,

必 有 其

-

予

(2 ) 同义异说 一汉语 和英 语涵 义相 同
,

表 达 法 不 一 样

:

l i k
e a d r o w n e d r a t 湿 得 象 落 汤 鸡

n e i t h e r f i s h n o r f le s h 非驴非 马

巾吸

(二 )

释义应注意的几个间题
:

1
.

释 义 应 抓 住 习 语 语 义 上 的 完 整 性
的

特 征

习 语 是 长 期 以 来 形 成 的 习 用 的 短 语 或 短

句

,
它 以 结 构 上 的 定 型 性 和 语 义 上 的 完 整 性

为 其 基 本 特 征

。

习 语 语 义 上 的 完 整 性

,

表 现

为 我 们 要 把 习 语 作 为 一 个 整 体 来 理 解

,

习 语

所 含 的 各 个 词 一 般 不 分 别 具 有 意 义

。

试 比

较

:
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( l) Hs ep ilt th eb eans on th ef lo o r·

<酒掉豆子 )

( 2 ) Hs ep ilt th eba ens o e vrm yP I
·

名 ns to f in daj o b
.

( 泄 密 )例( 1 )中的
s p ilt

th eba e
ns

是 自 由 词 组

,

它 所 含 的 各 个 成 分

都 分 别 保 持 原 义

,

表 示 具 体 的 概 念

;
在 例 (2 )

中
,

sP n t 比
e b e a n s

才 算 习 语
,

它 的 各 个 成

分 都 失 去 字 面 意 义

,

而 表 示 一 个 整 体 的 意 义

,

即 转 义 或 引 申 的 意 义

,

往 往 是 抽 象 的 概 念

。

可 见

,

习 语 是 在 语 言 发 展 的 过 程 中

,

由 于 自

由 词 组 的 意 义 发 生 变 化

,

从 个 别 的

、

具 体 的

意 义 抽 象 出 来 而 形 成 的

。

因 此

,

我 们 对

s p i l l th e b e a n s
的 释 义

,

只 取 符 合 习 语 语 义 特 征 的 涵 义

“

泄 密

”

(
r e -

v e a
l

o r 坦
a k e k n o w n ( a s e e r e t , p i e e e o n

i n f o r m a t i。 n e t e .

) 。 ) 而 不 取
“

洒 掉 豆 子
,,

的 涵 义
。

同 样

,

处 理

c o m p a r e n o t e s
的 释 义

时

,

只 选

“
交 换 意 见

” ( e x e h a n g e o b s e r y a -

t i o n s a n d v i e w s 。 ) 的 涵 义
,

不 用

a
对 笔

记
,,

的 涵 义
,
处 理

p a y o n e ` 5 r e s p e e t s ( t o

sb ) 的释 义时
,

只 选

“ (对 某 人 )作 礼节 性拜

访
,,

(m
a k e p o l i t e v i s i t ) 或

,’
拜 访 (某人 )

以示敬意
,,

(
e a

l l
o n s b a s a s i g n o f r e s ·

p e
ct 和 r ih m @ )

,

不 用

“
向 某 人 致 敬

”
的 涵

义
。

1
.

释 义 要 注 意 义 项 的 顺 序 排 列

由 于 为 数 不 少 的 英 语 习 语 是 多 义 项 的

,

因 此 有 必 要 对 义 项 的 顺 序 作 出 合 理 安 排

。

各

种 英 美 词 典 对 义 项 顺 序 的 排 列 所 采 取 的 办 法

各 不 相 同

,

如 有 的 以 语 义 的 历 史 发 展 为 顺 序

,

也 有 的 按 语 义 的 常 用 程 度 和 使 用 频 率 来 确 定

顺 序

。

此 外

,

综 合 词 典 和 专 门 词 典 收 录 条 目

和 义 项 以 及 处 理 义 项 顺 序 的 作 法

,

又 很 不 相

同

,

各 有 其 着 重 点

。

以 语 义 的 历 史 发 展 为 顺

序 进 行 排 列 的 方 法 的 好 处 是 有 源 有 流

,

读 者

可 从 中 窥 见 语 义 的 来 龙 去 脉

,

了 解 某 一 语 义

是 怎 样 发 生 的

,

又 是 怎 样 演 变 的

。

这 有 助 于

我 们 区 别 习 语 的 本 义 和 它 们 的 转 意 或 引 用 的

意 义

。

按 语 义 的 常 用 程 度 和 使 用 频 率 排 列 顺

序 的 好 处

,

是 能 帮 助 读 者 对 习 语 的 使 用 情 况

有 个 大 致 的 了 解

。

各 家 词 典 的 研 究 成 果 有

值 得 我 们 借 鉴 的 地 方

,

应 加 以 充 分 利 用

。

我

们 以 为

,

从 词 典 的 性 质

、

规 模 和 适 用 对 象 出

发

,

参 照 一 般 的

、

常 见 的 用 法 在 先

,

特 殊 的

、

专 门 的

、

罕 见 的 用 法 在 后 的 原 则

,

按 使 用 频

率 高 低 和 出 现 时 间 先 后 顺 序 进 行 排 列

,

还 是

比 较 切 实 可 行 的

。

以 习 语
k n oc k

u p 为 例
,

大 致 可 列 出 十

二 个 义 项

,

并 作 如 下 的 排 列

:
l) 〔英 〕 敲 门 唤

醒 , 2 )迅 速 准 备 〔安 排 〕 ; 3 ) 匆匆拼 凑 〔建 成 〕 ;

4) 使 筋疲 力尽
, 5) 〔理 〕 得 病

, 6) 使绪 束
,
破

坏
, 7) 使受 伤

, 8) 使不 安
,

扰 乱
, 9) 获 得

,

赚 得
, 1 0 ) 〔美 理 〕使 怀 孕 (禁 忌语 ) , 1 1 , (板

球赛 )得 (分 ) , 12 )赛前 试 打 (网球
、

羽 毛 球
)

。

这 个 义 项 顺 序

,

基 本 上 是 按 上 述 设 想 列 出 的

。

顺 便 提 一 下

,

释 义 中 还 存 在 一 个 英 美 言 语

差 异 问 题

,

应 尽 可 能 反 映 出 来

。

《 牛 津 英 语

词 典 》 总 编 辑 伯 奇 菲 尔 德 ( R
.

B u r e h f i e ld )

曾 以 k n o c k u p 为 例
,

预 言 英 国 英 语 和 美 国

英 语 的 差 别 将 越 来 越 大

,

他 说

,

自 一 七 七 六

年 美 国 殖 民 者 把 英 国 人 赶 走 以 后

,

这 两 个 国

家 的 语 言 的 差 别 就 逐 渐 加 大

。

词 汇 一 而 不 是

腔 调 将 成 为 影 响 大 西 洋 两 岸 交 往 的 主 要 障

碍

。

例 如

:

英 国 人 把
k n o e k s o m e o n e u p 指

做
“

敲 门 把 某 人 唤 醒

”

⑥ ,

在 美 国 则 意 味 着

“

使 一 个 女 人 怀 孕

”

L
。

我 们 觉 得

,

这 种 英 美

语 言 差 异 现 象

,

在 词 典 释 义 中 有 加 以 标 示 的

必 要

。

1
.

释 义 要 注 惫 科 学 性

1
.

释 义 与 条 目 的 形 式 应 保 持 一 致

,

例

如

:

1 ) e m p t y o f 腾 空 〔倒 出 〕

(不 作
: “

把 … 从 … 腾 空 〔倒 出 〕
”

)

2 ) f a m i l主a r i z e o n e s e l f w i t h 使 自己熟

悉 〔 通 晓 〕

(不作
: `

使
( 自己 )熟 悉 〔 通 晓 〕 ’

)

3 ) m a k e e y e s a t 向 (某 人 ) 送 秋 波

(不作
“

向 某 人 送 秋 波
” )

通) o n a p e d e s t a l 受 宠若 惊

(不应 将动 词 习语 p u t s b o n a p e d e s
·

1 2 3



a tl的释 义
“

把 某 人 奉 若 神 明

”
误 作 此 介 词 习

语 的 释 义
。

)

2
.

释 义 应 力 求 简 洁

,

避 免 不 必 要 的 重

复

,

例 如

:

1 ) b u r d e n o f p r o o f一 t h
e 〔律 〕 (发 表谈

话 者应 负的 ) 举证 责任

(不 必再 列出
: “

提 出 证 明 的 责 任

”

)

2 )
。 a r r y e o a l s t o N e w e a s t l

e
做 徒 劳 无 益

的 事

,

多 此 一 举

(不 必再堆 砌
: `

白 费 方 气

” 、 “

画 蛇 添 足

.

这 么 多 的 释 义 )

英语习语词典释义间题涉及 的 方 面 很

多
,

本 文 只 就 释 义 方 法 以 及 释 义 应 当 注 意 的

儿 个 间 题 谈 谈 我 们 一 些 肤 浅 的 体 会

,

误 漏 之

处 在 所 难 免

,

希 望 籍 此 引 起 同 志 们 对 这 一 问

题 的 重 视

,

并 听 取 宝 贵 的 意 见

。
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